
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

tappi bratiki-tODi 
 
 In the kRti ‘tappi bratiki pOva’ – rAga tODi (tALa rUpakaM), SrI 
tyAgrAja states that none can escape the ill effects of kali yuga excepting by the 
method of worship of Lord – as done by him. 
 
P tappi bratiki pOva taramA rAma kalilO 
 
A 1muppuna vishaya taTAkamuna  
 munugaka dRDha manasai (tappi) 
 
C1 kancu modalu lOha dhana  
 kanakamulanu jUci visham- 
 (a)ncu mariyu pencik(a)nucu- 
 (y)enci(y)aNTani manasai (tappi) 
 
C2 nanga-nAcula 2mAnagu 
 3anga vastramula 2bAgagu 
 mungurulanu kani(y)- 
 antarangamunanu ASincaka (tappi) 
 
C3 4jAji malle 5mandAra  
 sarOjamulanu manasAra 
 6rAja pathamucE tyAga- 
 rAja nutuni pUjincaka (tappi) 
 
Gist 
 O Lord rAma!  
 
 In this kali yuga, is it possible for one to survive escaping (from the ill 
effects of kali)?  
 
 In this kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) –  
 without getting drowned in the lake of objects of senses during old-age, 
by becoming firm-minded? (OR)  



 without getting drowned in the perilous lake of objects of senses, by 
becoming firm-minded? 
 unaffected, by considering all kinds of metallic wealth from bronze to 
gold as poisonous and treating them as pot-shred?  
 without desiring even mentally, looking at the niceties of hypocrites and 
the beauty of garments (OR limbs and garments) and fore-locks of women?  
 (from the clutches of death), without worshipping the Lord praised by 
this tyAgarAja with flowers like jasmine – jAdi variety, jasmine, mandAra and 
Lotus, whole-heartedly in the royal path of bhakti?  
 
Word-by-word Meaning  
 
P O Lord rAma! In this kali (kalilO) yuga, is it possible (taramA) for one to 
survive (bratiki pOva) escaping (tappi) (from the ill effects of kali)?  
 
A O Lord rAma! In this kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
without getting drowned (munugaka) in the lake (taTAkamuna) of objects of 
senses (vishaya) during old-age (muppuna), by becoming firm-minded (dRDha 
manasai)? (OR) In this kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
without getting drowned in the perilous lake of objects of senses, by becoming 
firm-minded? 
 
C1 O Lord rAma! In the kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
unaffected (aNTani manasai) (literally with untainted mind),   
 by considering (jUci) all kinds of metallic (lOha) wealth (dhana) from 
(modalu) bronze (kancu) to gold (kanakamulanu) as (ancu) poisonous (vishamu) 
(vishamancu) and (mariyu),  
 treating (enci) them as (anucu) pot-shred (pencika) 
(pencikanucuyenciyaNTani)?  
 
C2  O Lord rAma! In the kali yuga, is it possible for one to survive (escaping)  
without desiring (ASincaka) even mentally (antarangamunanu) (literally inner 
Self),  looking at (kani) (kaniyantarangamunanu) -   
 the niceties (mAnagu) of hypocrites (nanga-nAcula),  
 the beauty (bAgagu) of garments (OR limbs and garments) (anga-
vastramula) (literally upper garments) and   
 the front-locks (mungurulanu) of women?  
  
C3 O Lord rAma! In the kali yuga, is it possible for one to survive (escaping) 
(from the clutches of death),  
 without worshipping (pUjincaka) the Lord praised (nutuni) by this 
tyAgarAja with flowers like jasmine – jAdi variety (jAji), jasmine (malle), 
mandAra and Lotus (sarOja) (sarOjamulanu) 
 whole-heartedly (manasAra) in the (cE) royal (rAja) path (pathamu) 
(pathamucE) of bhakti?  
  
Notes –  
Variations –  
 
References –  
 4 - jAji – jAdi malli in tamizh. 
 
 5 - mandAra – the botanical name given in the dictionary is ‘calotropis 
gigantea’ - ‘erukku’ in tamizh.   
 



 6 – rAja pathamucE – Please refer to SrI tyAgarAja’s kRti ‘cakkani rAja 
mArga’ – rAga kharaharapriya where he states that devotion to Lord SrI rAma is 
the right royal path.   
 
Comments - 
 1 – muppuna – This could be translated as ‘dangerous’ because ‘muppu’ 
also means ‘danger’, ‘peril’ etc.; however, the form of the word (muppuna) does 
not seem to be appropriate to be translated so. Therefore, it has been translated 
as ‘in the old age’. However, both versions are given. 
 
 2 – mAnagu, bAgagu – This is how it is given in all the books. 
Accordingly, these are to be split as ‘mAnu+agu’ and ‘bAgu+agu’. There is some 
doubt about the exact meaning of these words and the usage in the present 
context.  
 
 3 – anga-vastra – this may be translated as a single word – upper 
garments or two words ‘ anga’ – limbs and ‘vastra’ – garments. 
 
 General – The first two caraNas describe the commissions leading to the 
clutches of death; the last caraNa describes the omission leading to clutches of 
death. The first two caraNas are equivalent to the typical advice of SrI 
rAmakRshNa paramahaMsa about ‘kAmini’ and ‘kAncan’ (given in the reverse 
order in the kRti here).  

 Devanagari 
{É. iÉÎ{{É ¥ÉÊiÉÊEò {ÉÉä´É iÉ®ú¨ÉÉ ®úÉ¨É EòÊ™ô™ôÉä  
+. ¨ÉÖ{{ÉÖxÉ Ê´É¹ÉªÉ iÉ]õÉEò¨ÉÖxÉ  
    ¨ÉÖxÉÖMÉEò oùfø ¨ÉxÉºÉè (iÉ) 
SÉ1. EòˆÉÖ ¨ÉÉänù™Öô ™ôÉä½þ vÉxÉ  
    EòxÉEò¨ÉÖ™ôxÉÖ VÉÚÊSÉ Ê´É¹É- 
    (¨É)ˆÉÖ ¨ÉÊ®úªÉÖ {ÉäÊˆÉ(Eò)xÉÖSÉÖ- 
    (ªÉä)ÊˆÉ(ªÉ)h]õÊxÉ ¨ÉxÉºÉè (iÉ) 
SÉ2. xÉÆMÉxÉÉSÉÖ™ô ¨ÉÉxÉMÉÖ  
    +ÆMÉ ´ÉÛÉ¨ÉÖ™ô ¤ÉÉMÉMÉÖ  
    ¨ÉÖÆMÉ¯û™ôxÉÖ EòÊxÉ- 
    (ªÉ)xiÉ®ÆúMÉ¨ÉÖxÉxÉÖ +ÉÊ¶ÉˆÉEò (iÉ) 
SÉ3. VÉÉÊVÉ ¨Éšäô ¨ÉxnùÉ®ú  
    ºÉ®úÉäVÉ¨ÉÖ™ôxÉÖ ¨ÉxÉºÉÉ®ú  
    ®úÉVÉ {ÉlÉ¨ÉÖSÉä iªÉÉMÉ- 
    ®úÉVÉ xÉÖiÉÖÊxÉ {ÉÚÊVÉˆÉEò (iÉ) 



 English with Special Characters 

pa. tappi bratiki p°va taram¡ r¡ma kalil°  
a. muppuna viÀaya ta¶¡kamuna  
    munugaka d¤·ha manasai (ta) 
ca1. kaμcu modalu l°ha dhana  
    kanakamulanu j£ci viÀa- 
    (ma)μcu mariyu peμci(ka)nucu- 
    (ye)μci(ya)¸¶ani manasai (ta) 
ca2. na´gan¡cula m¡nagu  
    aÆga vastramula b¡gagu  
    mu´garulanu kani- 
    (ya)ntara´gamunanu ¡¿iμcaka (ta) 
ca3. j¡ji malle mand¡ra  
    sar°jamulanu manas¡ra  
    r¡ja pathamuc® ty¡ga- 
    r¡ja nutuni p£jiμcaka (ta) 

 Telugu 
xms. »R½zmsö úÊÁ¼½NTP F¡ª«s »R½LRiª«sW LSª«sV NRPÖÁÍÜ[  

@. ª«sVVxmsöV©«s −sxtsQ¸R¶V »R½ÉØNRPª«sVV©«s  

    ª«sVV©«sVgRiNRP μR¶X²³R¶ ª«sV©«s\|qs (»R½) 

¿RÁ1. NRPÄÁVè ®ªsVVμR¶ÌÁV ÍÜ[x¤¦¦¦ μ³R¶©«s  

    NRP©«sNRPª«sVVÌÁ©«sV ÇÁÚÀÁ −sxtsQc 

    (ª«sV)ÄÁVè ª«sVLji¸R¶VV |msÄÓÁè(NRP)©«sV¿RÁVc 

    (¹¸¶V)ÄÓÁè(¸R¶V)ßíá¬s ª«sV©«s\|qs (»R½) 

¿RÁ2. ©«sLigRi©y¿RÁVÌÁ ª«sW©«sgRiV  

    @LigRi ª«sxqsòQûª«sVVÌÁ ËØgRigRiV  

    ª«sVVLigRiLRiVÌÁ©«sV NRP¬sc 

    (¸R¶V)©«sòLRiLigRiª«sVV©«s©«sV AbPÄÁèNRP (»R½) 

¿RÁ3. ÇØÑÁ ª«sVÛÍýÁ ª«sV©ôyLRi  

    xqsL][ÇÁª«sVVÌÁ©«sV ª«sV©«sryLRi  



    LSÇÁ xms´R¶ª«sVVÂ¿Á[ »yùgRic 

    LSÇÁ ©«sV»R½V¬s xmspÑÁÄÁèNRP (»R½) 

 Tamil  
T. Rl© l3W§¡ úTôY RWUô WôU L−úXô  
A. Øl×] ®`V RPôLØ]  
    ØàL3L j3ÚP4 U]û^ (R) 
N1. LgÑ ùUôR3Û úXôa R4]  
   L]LØXà _ø£ ®`þ 
   (U)gÑ U¬Ù ùTg£(L)àÑþ 
   (ùV)g£(V)iP² U]û^ (R) 
N2. SeL3þSôÑX Uô]Ï3  
   AeL3 YvjWØX Tô3L3Ï3  
   ØeL3ÚXà L²þ 
   (V)kRWeL3Ø]à B³gNL (R) 
N3. _ô´ UpùX UkRô3W  
   ^úWô_ØXà U]^ôW  
   Wô_ TR2ØúN jVôL3þ 
   Wô_ ÖÕ² é´gNL (R) 

 
Rl©l ©ûZjÕl úTôLj RWUô, CWôUô, L−«²p? 

 

ØÕûU«p, ®PVeLù[àm RPôLj§²p  
êrLôÕ, §PUô] U]j§]]ô¡ 
 Rl©l ©ûZjÕl úTôLj RWUô, CWôUô, L−«²p? 

 
1. ùYiLXm ØRXôL EúXôLf ùNpYUô¡V  
  ùTôu B¡VYtû\d LiÓ, SgÑ 
  G]Üm, úUÛm, LXúYôùP]Üm  
  Gi¦, ¾iPôR U]j§]]ô¡  
 Rl©l ©ûZjÕl úTôLj RWUô, CWôUô, L−«²p? 

 

2. TôNôeÏ ùNnúYô¬u C²ûU«Ûm,  
  (ùTiL°u) AeL, BûP J«−Ûm,  
  U«of ÑÚ[pLû[Ùm LiÓ  
  Es[j§Ûm BûNlTPôÕ  
 Rl©l ©ûZjÕl úTôLj RWUô, CWôUô, L−«²p? 

 

3. Nô§ Up−, Up−ûL, UkRôWm,  
  RôUûW UXoL°]ôp E[UôW, 
  EVo Td§ ùS±«²p, §VôLWôNu  
  úTôtßúYôû] Y¯TPôÕ (SU²Pm)  
 Rl©l ©ûZjÕl úTôLj RWUô, CWôUô, L−«²p? 

 
ØÕûU«p þ ùLô¥V Gußm ùLôs[Xôm.  
®PVeLs þ ×Xu ÖLof£ 



LXúYôÓ þ UiTôiPf Np− 
AeL, BûP J«−Ûm þ úUXôûP J«−Ûm Guß ùLôs[Xôm 

 Kannada 

®Ú. }Ú¯° ¶Ã~P ®æãÞÈÚ }ÚÁÚÈÚáÛ ÁÛÈÚß OÚÆÅæàÞ  
@. ÈÚßß®Úâý°«Ú ÉÎÚ¾Úß }ÚmÛOÚÈÚßß«Ú  
    ÈÚßß«ÚßVÚOÚ ¥ÚävÚ ÈÚß«ÚÑæç (}Ú) 
^Ú1. OÚjß` Èæà¥ÚÄß ÅæàÞÔÚ ¨Ú«Ú  
    OÚ«ÚOÚÈÚßßÄ«Úß dà_ ÉÎÚ- 
    (ÈÚß)jß` ÈÚßÂ¾Úßß ®æjÝ`(OÚ)«Úß^Úß- 
    (¾æß)jÝ`(¾Úß)yo¬ ÈÚß«ÚÑæç (}Ú) 
^Ú2. «ÚMVÚ«Û^ÚßÄ ÈÚáÛ«ÚVÚß  
    @MVÚ ÈÚÑÚ¡ðÈÚßßÄ ·ÛVÚVÚß  
    ÈÚßßMVÚÁÚßÄ«Úß OÚ¬- 
    (¾Úß)«Ú¡ÁÚMVÚÈÚßß«Ú«Úß AÌj`OÚ (}Ú) 
^Ú3. eÛf ÈÚßÅæÇ ÈÚß«Û§ÁÚ  
    ÑÚÁæàÞdÈÚßßÄ«Úß ÈÚß«ÚÑÛÁÚ  
    ÁÛd ®Ú¢ÚÈÚßß^æÞ }ÛÀVÚ- 
    ÁÛd «Úß}Úß¬ ®Úãfj`OÚ (}Ú) 

 Malayalam 
]. X¸n {_XnIn t]mh Xcam cma Ientem  
A. ap¸p\ hnjb XSmIap\  
    ap\pKI ZrV a\ssk (X) 
N1. I©p samZep teml [\  
    I\Iape\p PqNn hnjþ 
    (a)©p acnbp s]©n(I)\pNpþ 
    (sb)©n(b)−\n a\ssk (X) 
N2. \wK\mNpe am\Kp  
    AwK hkv{Xape _mKKp  
    apwKcpe\p I\nþ 
    (b)´cwKap\\p Bin©I (X) 
N3. PmPn asÃ aμmc  
    ktcmPape\p a\kmc  



    cmP ]YaptN XymKþ 
    cmP \pXp\n ]qPn©I (X) 

 Assamese 

Y. Tö×´Y [ýÐ×Tö×Eõ åYç¾ Tö»]ç »ç] Eõ×_ã_ç  
%. ]Ç´YÇX ×¾bÌ^ TöOôçEõ]ÇX  
    ]ÇXÇGEõ VÊRô ]Xêa (Tö) 
$Jô1. Eõ‡Çû å]çV_Ç å_çc÷ WýX  
    EõXEõ]Ç_XÇ LÉ×$Jô ×¾b- 
    (])‡Çû ]×»Ì^Ç åY×‡û(Eõ)XÇÅ$JÇô- 
    (åÌ^)×‡û(Ì^)°Oô×X ]Xêa (Tö) 
$Jô2. XeGXç$JÇô_ ]çXm  
    %eG ¾Ø—ö]Ç_ [ýçGm  
    ]ÇeG»Ó_XÇ Eõ×X- 
    (Ì^)Ü™ö»eG]ÇXXÇ %ç×`‡ûEõ (Tö) 
$Jô3. Lç×L ]ä{ ]³Vç»  
    aã»çL]Ç_XÇ ]Xaç»  
    »çL YU]Çä$Jô ±Ì^çG- 
    »çL XÇTÇö×X YÉ×L‡ûEõ (Tö) 

 Bengali 

Y. Tö×´Y [ýÐ×Tö×Eõ åYç[ý TöÌ[ý]ç Ì[ýç] Eõ×_ã_ç  
%. ]Ç´YÇX ×[ýbÌ^ TöOôçEõ]ÇX  
    ]ÇXÇGEõ VÊRô ]Xêa (Tö) 
»Jô1. Eõ‡Çû å]çV_Ç å_çc÷ WýX  
    EõXEõ]Ç_XÇ LÉ×»Jô ×[ýb- 
    (])‡Çû ]×Ì[ýÌ^Ç åY×‡û(Eõ)XÇÅ»JÇô- 
    (åÌ^)×‡û(Ì^)°Oô×X ]Xêa (Tö) 



»Jô2. XeGXç»JÇô_ ]çXm  
    %eG [ýØ—ö]Ç_ [ýçGm  
    ]ÇeGÌ[ýÓ_XÇ Eõ×X- 
    (Ì^)Ü™öÌ[ýeG]ÇXXÇ %ç×`‡ûEõ (Tö) 
»Jô3. Lç×L ]ä{ ]³VçÌ[ý  
    aãÌ[ýçL]Ç_XÇ ]XaçÌ[ý  
    Ì[ýçL YU]Çä»Jô ±Ì^çG- 
    Ì[ýçL XÇTÇö×X YÉ×L‡ûEõ (Tö) 

 Gujarati 
~É. lÉÎ~~É ¦ÉÊlÉÊHí ~ÉÉà´É lÉ−÷©ÉÉ −÷É©É HíÊ±É±ÉÉà  
+. ©ÉÖ~~ÉÖ{É Ê´ÉºÉ«É lÉ`òÉHí©ÉÖ{É  
    ©ÉÖ{ÉÖNÉHí xöhõ ©É{É»Éä (lÉ) 
SÉ1. Hí_SÉÖ ©ÉÉèqö±ÉÖ ±ÉÉà¾ú yÉ{É  
    Hí{ÉHí©ÉÖ±É{ÉÖ WÚðÊSÉ Ê´ÉºÉ- 
    (©É)_SÉÖ ©ÉÊ−÷«ÉÖ ~ÉèÎ_SÉ(Hí){ÉÖSÉÖ- 
    («Éè)Î_SÉ(«É)i`òÊ{É ©É{É»Éä (lÉ) 
SÉ2. {ÉÅNÉ{ÉÉSÉÖ±É ©ÉÉ{ÉNÉÖ  
    +ÅNÉ ´É»mÉ©ÉÖ±É ¥ÉÉNÉNÉÖ  
    ©ÉÖÅNÉ®ø±É{ÉÖ HíÊ{É- 
    («É){lÉ−Å÷NÉ©ÉÖ{É{ÉÖ +ÉÊ¶É_SÉHí (lÉ) 
SÉ3. XÊWð ©É±±Éè ©É{qöÉ−÷  
    »É−÷ÉàWð©ÉÖ±É{ÉÖ ©É{É»ÉÉ−÷  
    −÷ÉWð ~ÉoÉ©ÉÖSÉà l«ÉÉNÉ- 
    −÷ÉWð {ÉÖlÉÖÊ{É ~ÉÚÊWð_SÉHí (lÉ) 

 Oriya 

`. [`ç`Þ aö[ÞLÞ Ò`Ðg [eþcÐ eþÐc LmÞþÒmþÐ  
@. cÊ`ç`Ê_ gÞi¯Æ [VÐLcÊ_  
    cÊ_ÊNL ]óY c_Òjß ([) 



Q1. LqÊ ÒcÐ]mÊþ ÒmþÐkþ ^_  
    L_LcÊmþ_Ê SËQÞ gÞi- 
    (c)qÊ ceÞþ¯ÊÆ Ò`qÞ(L)_ÊQÊ- 
    (Ò¯Æ)qÞ(¯Æ)Ã¤_Þ c_Òjß ([) 
Q2. _ÕN_ÐQÊmþ cÐ_NÊ  
    @ÕN g±ÆcÊmþ aÐNNÊ  
    cÊÕNeÊþmþ_Ê L_Þ- 
    (¯Æ)«ÆeÕþNcÊ__Ê AhÞqL ([) 
Q3. SÐSÞ cÒmîþ ctÐeþ  
    jÒeþÐScÊmþ_Ê c_jÐeþ  
    eþÐS `\cÊÒQ [ÔÐN- 
    eþÐS _Ê[Ê_Þ `ËSÞqL ([) 

 Punjabi 

a. Y°ua d®uYuE a¨m Yjgs jsg Eukk¨  
A. gx°ax` umoh YSsEgx`  
    gx`xIE u^W g`n¤ (Y) 
M1. ERMx g¨]kx k¨p _`  
    E`Egxk`x OyuM umo- 
    (g)RMx gujhx a~uRM(E)`xMx- 
    (h~)uRM(h)XSu` g`n¤ (Y) 
M2. `}I`sMxk gs`Ix  
    A|I mnZgxk dsIIx  
    gx|Ijxk`x Eu`- 
    (h)`Yj|Igx``x AsuoRME (Y) 
M3. OsuO g°k~ g`]sj  



    nj¨Ogxk`x g`nsj  
    jsO a\gxM~ YisI- 
    jsO `xYxu` ayuORME (Y) 
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